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Актуальность выбранной темы исследования определяется быстрым ростом туристической отрасли и глобальными процессами, в ходе которых английский язык, выступающий основным средством международного туристического общения, постоянно пополняется новыми фразеологическими единицами. Метафорическая репрезентация сферы «туризм» в англоязычной языковой картине мира позволяет проследить, как носители языка концептуализируют путешествия, эмоции и культурные впечатления. Анализ этих механизмов способствует более глубокому пониманию языковой динамики, улучшению качества профессиональной коммуникации в туризме, а также решению прикладных задач в области перевода, методики преподавания и маркетинга туристических услуг.
Объектом исследования в настоящей работе выступают фразеологические единицы английского языка, сформированные путём метафоризации и активно функционирующие в туристическом дискурсе.
Предметом исследования являются механизмы метафоризации, основные типы метафорических переносов и функционально-прагматические особенности этих единиц в англоязычной языковой картине мира.
 Целью данной работы является комплексный анализ и систематизация метафорических фразеологических единиц в сфере туризма в английском языке с целью выявления их лексико-семантических характеристик и роли в отображении туристического опыта.
Достижение поставленной цели предполагает решение следующих задач:
1. Рассмотреть теоретические основы фразеологии и ключевые положения концепции метафоры в современной лингвистике.
2. Охарактеризовать специфику туристического дискурса как особой предметной области в английском языке.
3. Выявить и описать типы метафорических переносов, а также определить функционально-прагматическое значение фразеологизмов в англоязычных туристических текстах.
Для решения поставленных задач в работе использовались следующие методы:
– метод сплошной выборки;
– метод анализа словарных дефиниций;
– метод компонентного анализа;
– элементы количественного подсчета.
[bookmark: _GoBack]Материалом исследования послужили фразеологические единицы английского языка, извлечённые из авторитетных лексикографических источников (Oxford Dictionary of English Idioms, Cambridge International Dictionary of Idioms), а также из аутентичных туристических текстов 2020–2025 годов, представленных на платформах Lonely Planet, TripAdvisor и Booking.com. Общий объём проанализированного корпуса составил около 100 единиц.
Общетеоретическую основу исследования составили работы таких отечественных и зарубежных лингвистов, как: А. В. Кунин, Дж. Лакофф, М. Джонсон, В. Е. Чернявская и др.
В современном мире, где туризм превратился в значимую составляющую глобальной культуры, английский язык широко применяет метафору для образного представления туристического опыта. Дж. Лакофф и М. Джонсон в рамках концептуальной теории метафоры подчёркивают, что метафоры организуют человеческое мышление, перенося характеристики одного понятийного домена на другой [1, с. 14]. В туристическом дискурсе данный процесс особенно заметен в выражениях типа “journey of a lifetime” (путешествие всей жизни) или “hidden gem” (скрытая жемчужина), которые превращают абстрактные представления о поездках в яркие и эмоционально насыщенные образы [3, с. 31].
Для нашего исследования единицы были отобраны методом сплошной выборки из актуальных англоязычных туристических источников. Проведённый анализ позволил установить основные типы метафорических переносов: структурные (например, “blaze a trail” – прокладывать путь), ориентационные (“take the scenic route” – выбрать живописный маршрут), онтологические (“timeless charm” – вечное очарование) и синестетические (“breath-taking views” – захватывающие дух виды). Указанные фразеологизмы реализуют персуазивную, эмоциональную и стилистическую функции, существенно повышая воздействие и привлекательность туристических текстов. 

Таким образом, метафорическая репрезентация предметной области «туризм» в английской языковой картине мира выступает ярким свидетельством когнитивных и прагматических процессов, происходящих в языке. В перспективе ожидается дальнейшее обогащение фразеологического состава новыми метафорическими образованиями, что позволит сделать коммуникацию в туристической сфере ещё более выразительной и эффективной.
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